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ALSO AVAILABLE FROM 
DOMARK 

On Mega Drive On Master System On Game Gear 

JAMES BOND. SUPER SPACE SUPER SPACE 
INVADERS. INVADERS. 

RAMPART. 

PRINCE OF PERSIA. 

PLEASE READ THIS BOOKLET 
VERY CAREFULLY     
  

WARRANTY 
Domark reserves the ight to make 
improvement in the product described in 
his manual at any time and without notice. 
Damask makes na warranties expressed or 
implied, with respect to this manual ts 
quality, marchantabilty of fitness för any 
particular purpose. 

any defect arises during the ninety day 
limited warranty on the product itself (.e. 
not the software programme, wich is 
provided “sis, eum tini cigni 
condition o the point of purchase. 

GARANTIA 
Domark so rosa el derecho de efectuar 
mejoras al producto descrito en aste 
manual, en cualquier momento y sin pravio 
iso 
Domark no oorganingana gran, ya sea 

expresso impleta, respect de esto 
manual, su calidad, comercisbildad o 
adecuación para un fi en particular 
‘igure agin desperect en el producto 
n io sea no enol programa de software, 
oleva se suministra al como está) 
Guranto al perid limitado de garantía de 
noventa das, favor de devolvro en sus 
condiciones orgias al lugar de compra 

GARANTIE 
mark behält ich das Recht vo, zu jeder 
Zeit und ohne Vorankündigung 
Verbesserungen an demin diesem 
Handbuch beschriebenen Produkt 
vorzunehmen. 

Deman gt keine direkt oder indie 
Garantie fr das Handbuch, seine Qual, 
sine Veitch oder Eignung fir einen 
bestimmten Zwock Falk innerhalb der 
Garantiezelt von 90 Tagen on Dofokt am 
Produkt selbst auttrit (dh. nicht am 
Software-Programm) bringen Se es, sowie 
sist, ay dem Geschat zurück, wo Sie es 
gekauf haben 

GARANTI 
Dom eroe sig rätten alt uttöra. 
förbättringar av den i handboken beskrivna 
produkten, vid vall tidpunkt oc utan varsel 
Domark lämnar ingen garanti, antingen 
direkt elr indirekt, beträffande denna. 
handbok, dess kvalet, sälbarnet och 
lämplighet för ett särakl ändamål, Omen 
brstttällghet uppstår i själva produkten (dvs. 
inte I programvaran, som förses "as ") 

under de 90 dagar som utgör perioden för 
den begränsade garantin, eturmera den til 
inköpasstässtälet  upsrungigt sick, 

GARANTIE 
Domark se réserve lio d'amdinr le 
Produ dé dans ce manuel à importe 
quel moment et sans prevais. Domark ne 
s'engage à aucune garantie, exprimée ou 
ron, concemant ca manual, sa quité, sa 

valsur marchande ou son utlisation des 
ns particulires.. 
Si produit lá+méme (ca non pas le 
programme logiciel, qui est vendu "tel que), 
prent un déeut quelconque pensant 
Tes 80 jours del imite de garant. 
rapportezle dans son ta dorgine votre 
revendeur. 

GARANTIE 
Domark eh zich het rect voor om het 
product 20 beschreven in de handleiting 

le verbeteren en dit op onder welk 
ogenbi en zonder voorafgaandelijk bach 
Domark biedt qoen uri noch 
implicite garanies wa deze handling 
batrett, de kwalitet ervan, de 
verkoopbaarheld of geschikiheid voor 
ender we bizondordosiin. 
Als, tidens de beperkle-garantisperiode van 
‘80 dagen, eon defect optreedt inhet 
Product zl (i. tin het software. 
programma, dt wordt geleverd ‘zoals hel 
is) bezorg het dan in zin oorspronkelijke 
ogstan terug aan het aankooppurt. 

GARANZIA 
La Domarks seal cito di 

miglioramenti al prodoto desert in qusto 
manuale in qualungue momento e senza 
obbligo di preeiso. 

La Domark nan fomisoe garanzie espresse 
o impicte ispetto presento manual a 
Sva qualtå commercibità o adeguatezza 
Por ouaunaue scopo price. 
Qualora si verticassro det nel prodetto 
esso (cioè non i programma di software, 

che viene fomito "come &) durante 
periodo dela garanzia imitata di novanta 
gioni, si prega i esto nelle sue 
condizioni original rivenditore. 

TAKUU 
Denar pittää oikeuden parantaa tässä 
käsikijassa kuvattua tuotetta ln 
thans ja imoittamatta 
Domark ei anna mitän takuita itä tuoo 
tähän käsikirjaan, sen laatuun, 
kaupalisuueen ta sopiuutaan mihinkään 
erityiseen tarkoitukseen. 
Josiotainvikaaiimenee 90-päiän rajoitetun. 
takuun aikana se tuotteessa tämä is 
tarkoita ohjelmaa, mikä tarjotaan 
"nykyisilän ollen, palata se 
alkuperäisessä kunnossa ostopaitkean.



‘STARTING UP 
1. Setup your Sega Game Gear System 

2% desorbed ins instruction manual 
2. Make sura the power such is OFF. 

Then insert this cartridge into the 
Came Gear unit. 

3. Tum the power switch ON. In a few 
moments th Til screen appears. 

li the Til screen doosn't appear, tum 
‘he power switch OFF. Make sure 
your system is setup correctly and 
the catídge is propery inserted. 
‘Then tum the power switch ON again. 

Important: Always make sure the power 
Sch is tumed OFF before inserting or 
removing tre Sega card. 
Note: This game is for one player only. 
@ insert Sega Cartridge 

VORBEREITUNG 
Schießen Sk ihr Sega Game Gear- 
Steuerpuit we In der 
Bedierungsankitung beschrieben an. 
Vergewissem Se ich, daß der 
Neizschater auf "OFF" steht und 
schieben Sie die Spoicassatte ein. 
Stellen Sie den Netzschaltr aut 
FON”. Kur darauf erscheint der 
“Thelldschirm. 
Wenn der itebidschim nicht 
erscheint, telen Sie den 
Netzschalter noch einmal aut "OFF". 
Überprüfen Se, ob das Steuerputt 
richtig angeschiossen und die 
Spiekassate komekt eingeschaben 
Ist, Stellon Sie den Netzschater dann 
wieder auf "ON". 

Wichtig: Stellen Sie den Netzschalter vor 
jedem Einschiaben oder Harausnehmen 
einer Spilkassetto auf OFF", 

inweis: Dieses Spie kann nur van einer 
Person gespielt werden. 

0 Saga-Spialkassatt ainagan 

  

MISE EN ROUTE 
Instalez votre Sega Game Gear 
System de la mania dócrit dans ca 
mode d'emp 
Assurez-vous que Intenupteur 
tdallmentation st sur OFF. Ensuite, 
intradusez cee cartouche dans la 
console Game Gear 
Mettez l'intemupteur d'alimentation 
sur ON. Peu après, l'écran de tire 
appart. 

4. Si l'écran de tre n'apparat pas, 
mette l'intemuptaur sur OFF. Veriiez 
que le système ost instaló 
correctement et que la cartouche est 
bieninsérée, RemettezFintemupteur 
sur ON. 

Important: Assure2-vous toujours que 
Finterapteur d’almentation est sur OFF 
avant d'insérer ou de rer la cartouche 
Sega. 
Remarque: Ce ju est pour un joueur 
uniquement. 

Installez la cartouche Sega 

  

PUESTA EN 
FUNCIONAMIENTO 
1. Prepare sus sistema Sega Game 

Gear como se indica on el manual de 
instrucciones, 
Asegúrese de que la alimentación 
‘asta desconectada y luego intoduzea 

te cartucho en la unidad Game 
Gear, 

3. Conecte la allmentaciön y, una vez 
transcunidos varios segundos, 
‘aparece la pantalla del tuo. 

  

‘Sino aparece la pantalla dl thu, 
desconecte la alimentaci. 
Asegirese de que su sistema est 
ben preparado y de que el cartucho, 
ostó bien introducido Luego, vuelva a 
“conectarla alimentación 

Importante: Antes de introducir o extraer 
al cartucho Sega, ercórese de que la 
alimentación ostó desconectada, 
Nota: Este juego es para un jugador 
solamente 
(9 Introduzca el cartucho Sega 

  

PREPARATIVI 
Montate i vasa sistemä Sega Master 
System o Master System Il come 
descritto hel manuale distruzioni. 
Collegere la pulsantiera di control. 
Assicurarsi che l'almentazone sia 
attivata (OFF), Quindi inserire la 
cartuccia Sega nella Power Base, 

Attivare l'alimentazione (ON In breve 
tempo apparirà lo schermo del tolo. 

4. Se lo schermo del tolo non appere, 
‘spegnere l'apparecchio OFF} 
‘Acoertarsi che Il sistema sia montato 
correttamente e che la cerucca sia 
Insert nel modo appropriato. Quindi 
atfvare di nuovo alimentazione (ON. 

Importante: Assicuratevi sempre che 
Vinterutore sia collcaro sulla posizione 
OFF prima di inserire la cartuccia Sega o 
‘quando la i togli. 
Nota: Questo gico per un solo giocatore. 
© Insarte la cartuocia Sega, 

FORBEREDELSER FOR 
SPELSTART 

Utför anslutningarna enligt 
anvisningarna i bruks-anvisningen för 
‘Sagas speldator Master System eller 
Master System II. Anslut styrplatta 1. 
Kontrollera att strömbrytaren. Står i 
frånslaget läge. Sätt i spelkassetten I 
speldaiom, 
SÅ til strömbrytaren. Efter några 

sekunder visas rubrikacenen ph 
bildskärmen. 
Sir strömbrytaren när 
rubrkscenen inte visas pá 
bildskärmen. Kontrollera 
anslutningarna och att kassetten har 
satts i på korrekt sätt. SIå tll 
strömbrytaren igen 

Viktigt! Kontrollera alli att 
strömbrytaren har slagits irån innan 
spelkassetten sts itas ut ur speldatom. 
OBS! Detta spel kan bara spelas av en 
spelare. 
© Skjtin spelkassetton 

  

STARTEN ALOITUS 
1. Mask je Sega Game Gear System 1. Asela Saga Game Gearjärjesteimä 
Kaar zoals beschreven slat in de toimintavalmiiksi, kuten sen 
handleiding. köyttöchjissa neuvotaan 

2. Zorg ervoor det de Gama Gear UIT — 2. Vamista ettå vitakytkin on po   

  

taa. Doo dan de cassete in de toiminnasta (OFF). Aseta sen jälkeen. 
Game Gear. tämä kasetti Game Gearlitteeseen 

3. Zet de Game Gear AAN, Na cen 3. Kytke virtakytkin toimintaan (ON) 
moment ze jo het Tiescherm. Orsikkokuvanuut tulee esîn hetken 

kuluttua. 4. Alsje geen Titelscherm ziet moetje 
de Game Gear weer UIT zetten Kik 4. Jos olsikkokuvaruutu i wie esin, 
nao ales goed is aangeslotenenzet = kylkevitakytkin poistominnasta 
de Game Gea weer AAN. (OFF). Varist, että järjestelmä on 

kytketty ikon ja ettå kasetti on 
Belangrijk: Zorg er alld voor det de asetettu kunnolisesti isään Kytke 

Game Gear UIT stat woor je er een Sen jälkeen vinakytkn uudelleen 
cassete in stopt of ut haat Toimintaan (ONI 
MB, Dis een spel voor één speer. Tärkeää tietoa: Pidä aina huota stä. 
Beo Sepi ou ad et virtakytkin on kytketty pois 

toiminnasta (OFF, ennenkuin asetat 
Sega-kasein sisään ta otat sen pois. 
Huom: Tää peliä voi pelata ainoastaan 
Yksi peleja. 
10 Aseta Sega asett sisään 

  

     



GAME BACKGROUND 

Inatime of darkness, ute the Suttan is off 
fighting aren war, his Grand Vier Jffar 
has seed hereins of power. Throughout 
theland, tha people gran under the yoke 
‘of tyranny, and dream of better days. 
You are the ony obstacle between Jafar 
‘and te throne. An adventure roma 
foreign land, innocent of palace inrgues, 
ou have a he her fa Stars 

lovely young daughter. And in so doing, you 
have unwittingly made a powerful enemy. 
On Jaffar's orders, you aro amrested. 
stipped of your sword and possession, 
and thrown int the Sultan's dungeons. AS 
forthe Princess, Jaffar gives her a choice, 
and an hour to decide. Many him = or die. 
Locked in her room high in the palace 
tower, the Princess rests al her hopes cn 
you. For when the ast sands dain rom the 
hourglass her choice can bring only a 
throne for the Grand Vie... a now reign of 
tetro or his long-suffering subjects... and 
death forthe brave youth who might have 
ben... Prince ol Persia. 

HINTERGRUND DES 
SPIELS 

inner dunklen Zeit, während dar Sultan in 
em een Land Kg für hat sein 
(Großwesi afar cie Macht ansich 
gerssen. Im ganzen Land stähnt die 
Bexikenung unter dem Joch dar Tyramei 
nd räumt von besseren Zeiten. 
Sie sind das ange Hindemis zwischen 
‘Jafar und dom Thron: En Abenteuer aus 
nem femen Land, dem die Palas-ntrigen 
unbekannt sind der das Herz dar 
eich Jungen Sutanstochter erobert hä 
Und damit haben Sie ich unbewußt einen 
mächtigen Feind geschaffen 
Auf Befehl Jafar werden Sie gefangen 
genommen, res Schwerte und Ihrer 
Becitztümar boraubt und nen Keer des 
Sultans genorfen. Der Prinzessin gibt Jaffar 
‘ina Sunde Bedenkzet und stalt se vor 
die Wahl, ihn zu heiraten - oder zu sorba. 

schlossen in Ihrem Gemach hoch 
ben m Peastum stt dia Prinzassin alle 
Hoffnung auf Se. Wen nämlich das tie 
Kömehen aus der Sandur rit kan e 
Wahl nur den Thron für den Gros 
bodauton eine naue Tamor-Henschat är 
seine lidgepriften Untertanen ... und den 
Tod för den mutigan Jängling, der sonst 
Prinz von Persien geworden wäre. 

PROLOGUE DU JEU 

En ces temps obscurs, pendant l'absence 
Gu Sulan, pari en guerre à l'étrange, son 
Grand Var Jafar s'est emparé des rénes 
du powoit, Dans toute pays, le peuple 
gåmit sous l jog de a rame, el rêve de 
jous meles. 
Vous tes le seul obstacle entre Jaftar et Ia 
tróne Aventura onu d'une eme trangêre, 
innacent ux intiqus du pli, vous avez 
gagné le cœur de la ravissante ile du 
Sa Etc an vou wa os at 
sans le savolr un ennemi mortel. 
Sur les ordes de Jafar, vous tes amt, 
pol de votre épée et de vos 
possessione at dans les cachots du 
Satan. Quant åla Princesse, Jaffar ul 
donne un coi, at ne haura pour prendre 
sa déison L'épouser ou mourir, 
Enfermée dans sa chambre tu en haut de 
a tour e pas, la Princossa ma tous ses 
espoirs sur vous. Car, orsque le demier 
grain de sable s'écoulera dan ie sablier, 
‘son cho, quelqu' sol, ne pour Signer 
que... tie pour o Grandi Vi. un 
nouyeau règne de tereur pour ses 
maeuroux sujets, ta mort pourle 
courageux jeune homme qu aura pu 
devenir .. Pinca do Perse. 

INFORMACION BASICA 
SOBRE EL JUEGO 

Durante una äpoca sumida en las nieblas, 
mientras e Sultán e encuenta los 
luchando en una querra extranjera, su Gran 

Mist Jaffar ha tomado las rlendas dl podar. 
En toda la comasca el pubio se lamenta, 
bajo el yugo del tano, y suora con tiempos 
mejores. 
Tu ees ol Unico obståculo entre Jaftar y el 
trono. Aventurero que vans de tras 
tíanas inocente de as intigas del palacio, 
has sabido conquistar el corazón dela 
‘ncantadorahja del Sun. Y al hacer, te 
has ganado, sin sab, un poderoso 
anamigo. 
Bajo edanes do Jafar te asta, te autan 
la espada y tus pertenencias, y te arrojan 
entrada una de los calabozos del Sun 
Para la Princesa, Jaffa en dos opciones 
y una hora para decide: casarse con lo 
la muerte, 
Encerada en cuaro en lo ato delatore 
del peas, la Princesa ha puesto todas sus 
esperanzas en ya que cuando deje de 
Au arena en li rl su elección slo 
podrä ab las puertas alrono«l Gran 
sr nica un nuevo reno del tenor para 
sus largamente castigados súbdlOS, y 
ocasionar la muero de ese oven vallente 
que podria haber sido .. el Principe de 
Paria. 

INTRODUZIONE 

Nei tei bui mare  Sutano era antano 
a combattere Jatta suo Grand Vier si 
impossessò dal redini dl potere. Sotto 
giogo della ua tania popolo sofía o 
sognava giri mig. 
Tu sel solo ostacolo tra Jaftar ed il trono. 
Sei un avventuriero venuto da ur' tro 
paese er al oscuro dagintgh palazo, 
Hai conquistato cuore dela bello 

girano ga cel Sulano e quindi i ei 
fatto, volontariamente, un potente nemico. 
Su ordine di Jattr ien arestal e privato 
dei tuoipossessi «dalla a spada per poi 
essere gltato nella prigione del sutano. 
Per quanto riguarda la balla Principessa, 
Jaffar le ha dato un ora per decidere se 
poca o morra. 
Chia nel stanza pù lt dla torre de 
palazzo la Principessa affida tutte le sve. 
speranze ate, Quando l'im granallo di 
aba def dal cesir deltempo, Ih 
sua scelta drà, comunque, tono al 
Grand Vize..un nuovo regno dí terre per 
già soferto popolo. mato par giovane 
ern che anebbe poluo essere. principe 
di Persa 

SPEL BAKGRUND 
I en tid av mörker, medan Sultanen slåss i 
ett utänskt krig, hans Grand Viser Jaffar 

har tagit makten. Genom landet så lider 
människorna under tyranni, och drömmer 
om bättre dagar. 
Du är den enda detaljen melan Jaffar och 
tonen. Ett äventyr från ett okänt 
land olga slotts intriger, du har 
vunnit Sulanen vackra dotters hjärta. Och 

på det sättet så har du också fått en kraftfull 
fende 
Ganom Jalas order, så är du arresterad, 
fråntagen ditt svärd och dina ägodelar, och 
kastad nad i slottets mörka delar. Jaffar 

ger prinsessan ett val och en time att 
bestämma sig. Gifta sig med honom - 

eller dö, 
Inlåst hennes rum högt uppe i slottstomet, 
så väntar och räknar prinsessan med att du 

kommer att rädda henne innan det är 
försent, För når det sissta av sanden rinner 
genom immglaset, hennes val ger bara en 
ron Grand Vir. en ny td av terror 
hans sedan länge lidande odjekt... och 
döden för den ungdom som skule kunna ha. 
vart. Prinsen av Persien. 

ACHTERGROND VAN HET 
SPEL 
In donkere tiden, als de sultan afwezig is. 
‘omdat ji het buttenland een oodog aan 
het oeren, net groover Jatta de 
macht over. Óver het hele land len de 
mensen onder het juk van de onderdnikking 
en dromen van betere tiden. 
U loan stat tussen Jafar en de tron, U 
Bent een avonurer ut het buienand dio 
‘els alweet van de intriges in het pal en 
host het hart van de mooi jonge dochter 
[van de sun gewonnen. Men hierdoor 
heeft u zonder dat u et west opeens een 
machtige vijand gekregen. 
Op bevel van Jafar wort u gearesteerd, 
uw zwaard en uw andere beztingen 
worden u afgenomen eau wordt inde. 
kerkes van de stan gegooid. En wat de 
prinses betref, fa geeft haar de keuze en (én ur om te bessen: met hem trouwen + 

of steren 
De prines, do inhaar kamer zt 
opgesloten, heet al haar hoop op u 
gevestigd. Wam als de zandloper lagis 
Kan haar keuze dieen maar betokenen da 
de grootvizier de troon bemachtgteen 
nieuwe periode van angst en erreur voor 
haar onderdanen di het toch alzo moelijk 
hebben en de dood voor u, die 20 dapper Is 
n ia Prin van Porz had kunnen zin 

PELIN TAUSTA 

Pimeyden aikakaudelaSittaanin ollessa 
sotimassa ullomaila Grand Vie Jalla 
(Suuri) on anastanut alen valan 
ohjaimet. Koko maassa ihmiset vakeroivat 
sortovallan keen all a unelmoivat 
paremmista ta. 

Sinå olet aint este Jefe inj valtaistuimen. 
väl Olo soikkalja varasta maasta sl 
shula ol aavistustakaan palatsissa 

tapahtuvista vehkeitä mutta olet 
voittanut Sutarin ihastuttavan nuoren. 
är omaksesi Janin 

tehdessäsi lt saanut sell! tatomanas 
"mahtavan vihamiehen 
Jafar määräyksestä siru pidätetään, 
"miekkasi ja omaisuutesi otetaan pois ja 
sinut heitetään Sulaanin tyrmään. 
Piinsesssall Jaffar antaa vallnnan varan ja. 
hänen on päätettävä tunin kuluessa. 
Prinsessan on mentävä niiin Jafrin. 
kanssa - tai kuottava. 

  

uikojen tkana huoneessaan AAA 

kärsinelle lame ja kuoleman rohkea. 
nuorukaiselle, osta olsi voina ta Prince 
of Persia Persian Pins,



‘TAKE CONTROL 

© Direction Buton- Button) 
3 Button I 
5 Buton 

BUNNING, JUMPING AND 
CLIMBING 
To tum around: Press the D Bitton othe 

la or ht. 
Torun: Press the D-Button in the direction 

‘you wat a go fft right. Release to 
stop. 
To take careful steps: Hold down button I 

and press the D-Button in the direction you 
want to go. You can usa careful steps 10 

move fight up to the edge of a pit or a 
suspicous-looking floor saction. 
To jum forward: When you are standing 
ti, push button 2 and pres the D-Button 

inthe direction you want o jump. 
‘You can ump futher witha runing star 
For running jump ove a chasm, backup 

at ast two ful sides from the edge, Press 
the D-Button to start running and whist. 
running press button 2 tajun. 

        

   

  

      

DIE STEUERUNG 

9 chant Dar) 
2 Kn 
5 eas 
LAUFEN, SPRINGEN UND 
KLETTERN 
Sich umdrehen: D-Knopf inks/rachts. 
bergen. 
Laufen: D-Kropf indie Fichung drücken in 
die du gehen möchtest inks oder rch) 
Loslassen, um anzuhalten. 
Vorsichtige Schitte machen: Knopf 1 
gedrückt hatan und D-Knopf indie. 
Fichtung betätigen in de du springen 
möchtst. Mt den vrsichtigen Schrten 
können Se sch bis ganz an den Rand inar 
Grube oder ana verdächtig aussehenden 
FuBbodenabschnitis vortasten. 

  

Hochspringen: Steuerblock gerade nach 
oben drücken. 

Nach vome springen: Stes du tl, 
batige Knopt 2 und drücke den O-Knopt 
in die Fichtung, inde du springen 
möchtest. 

  

Mit Anlauf können Sio iter springen 
Treten Sie för einen Sprung aus dem Lauf 
mindestens zwei volle Schrtlängen vom 
ande eines Abgnunds zurück. D’knapf 
(ücken, um oszulaten, Wahrenddessen 
nop! 2 betäligen, um zu springen. 

LES COMMANDES 

© Bouton Direstonnel- Bouton-D) 
® Bouton 1 
5 Bouton 2 
COURIR, SAUTER ET GRIMPER 
Pourfare volt faca: Appuyez sur le 
Boutor-D vo la gauche oula tro. 
Pour cou Appuyez sure Boutan-D dans 
la direction dans laquelle vous voulez alr 

{gauche ou crete), eléchez pour améter. 
Pour ma:cher å pas prudents: Maintenez 
enfenc la bouton 1 et appuyez sur le 
Bouton-D dans la drecton dans laquete 
‘vous voulez aller. Marcher pas prudents 
Lorsque vous voulez avancer usqu'au bord 
‘un rou ou lorsque vous marchez sur un 
so d'aspect suspect 

Pour sauter an Far: Appuyez vers le haut 
sure bouton-D du joypad. 

Pour sauter en avant: Pendant que vous. 
tas immable, appuyez url bouton 2 et 
appuyez sur le Bouton-D dans ia rection 
ans laqull vous voulez sauer. 
‘Vous pouvez sauter plu in en prenant un 
an. Pour sauter avec élan au-desaus d'un 
abime, dignez vous du bord en reculant 
de deux enjambées au main, Appuyez ur 
le bouton-D pour commencer à cour e 
out en courant, appuyez surle bouton 2 
pour sauer, 

A TOMAR CONTROL 

2 Botón DieccionalBatén-0) 
3 Ban! 
® Botin2 
CORRER, SALTAR Y TREPAR 

Para giar sobre lo talones: Mueve e 
Botón-D aa izquierda o ala derecha. 

Para corer Muave al Btén-D en la 
(race en que deseas desplazarte 
(iuierda o derecha), Sullo para parare. 
Para dar pasos siglosos: Manten apretado 
e Bolón 1 y mueve el Botön-D en la 
dieen en quo deseas desplazan, Se 
puede ular pasos sigloses para llegar hasta el mismisimo borde de un fo60 0 una 
‘soci de piso con aspecto sospechoso, 
Para saltar hacia ariba Presionar el pana 
de controlen Inearecta acia ariba. 
Para altar haci adelante: Cuando estás 
parado, pulsa al Botón 2y mueve el Bolön- 
Denia dirección e la que quieres salar 
Se puede saltar más joss se core amos 
desatar. Para un salto on carrera por 
encima de un precipicio se debe rtracader 
por lo manos una distancia dedos trancos 
‘completes a parir dl borde. Mueve el 
Botón-D para comenzar acorter y mientras 
cores pulsa el Botón 2 par sat. 

  

  

CONTROLLI 

(© Bottone Direzionele Bottone DI 
® Pulsante 1 
® Pulsante? 
‘SALTO, CORSA ED 
ARRAMPICATA. 
Per muoversintomo: Premi Bottone Da 
sinistra 0 a destra. 
Per comete: Premill Boone D nella 
diezlone dove wol andare Isinistra 0 
destra). Filascialo per fermart. 
Por prandere i passi accurati (careful 
step: Tini premuto bottone I € premi I 
Boftona D nella iezione dova vuci andare. 
Puci usar passi accurat er andare 
dirottamento verso la sponda duna 
trappola o di una parte di pavimento che 
sembra sospettoso. 
Por saltar al inst: sping joypad lng, 
Per arrampicarti sopra ad una sponda: 
Quando stai fermo, pri bottone 2 6 poi 
premi Bottone D nella drezione dove woi 
salar, 
Per scendere da una sponda; raggiungi l 
marine dela sponda, grati e song I 
Joypad ani rami | Bottone D per 
inziore a corre e poi ottone 2 per 
salar. 

TA KONTROLL 

® Rikiingsknapp —D-knapp) 
2 Knapp | 
® Knapp? 
SPRINGA, HOPPA OCH KLÄTTRA 
Att vända sig: Tryck på D-knappen till 
höger eller vänster 
Att springa: Tryck på O-knappen iden, 
ritning du vil gå (höger eller vänsten). Släpp. 
den föratt stanna. 
Att ta försiktiga steg: Håll nere knapp 1 och 
tryck på D-knappen i den riktning du vil gå. 
Du kan använda försiktiga steg för att flytta 
til kanten av en angrund allar en bit av 
golvet som ser under u. 
Atthoppa upp: Hl Joypaden rakt upp. 
Du kan hoppa längre med en springande, 
star För eft springande hopp över ett hål, 
backa åtminstånna vå steg från kanten, 
Tyck på O-knappen för ati börja springa, 
och medan du springer vycker du på knapp 
2föratt hoppa. 

ICONTROLE OVERNEMEN 

© Richtinggevende Knop (D-knop) 
2 Koop 
© Koop? 
IRENNEN, SPRINGEN EN 
KUMMEN 
Omkeren:Druk de D-knop ks of echt in 
Rennen: Druk de D-knop in de richling 
‘waarheen je wil gaan inks of rect 
Laat hem los om te stoppen. 
Voorzichtige stapjes nemen: Houd knop 1 
ingednikt en druk de D.knop in de ching 
waarheen je vit gaan in. U kunt 
voorzichtige stapjes gebruken om helemaal 
naar de fest rand van van een die kuil 
‘of puttekimmen of om over een gedestt 
van de voer te lopen dater verdacht uitziet. 
‘Omhoog springen: Beweeg de. 
stwurknuppel recht omhoog. 

"Naar voren springen: Wanneer je stilstaat, 
drukknop 2 in en drik de 0-kaop In, inde 
tickling waarheen je wil springen, 

kunt veder springen ale een aaloop 
nemi. Om een aanoop over een kloof te 
nemen moe minstens twee stappen van 
de Ko af staan, Druk de O-knop inom te 
beginnen a rennen en dr onderhet 
ennen knop? in om te springen. 

KONTROLLI 

8 Svuntapainike- (D-painike) 
2 Parke t 
3 Painike 12 
JUOKSEMINEN, HYPPÄÄMINEN 
JA KIIPEÄMINEN 
Kääntyöksesi ympäri: Paina D-pinktta 
vasemmalle tai oikealle. 
Juostakses: aina painiketta sihen 
Sala, min hat mens Gera 
{ai oka), Päästä ri pysähtyäksesi. 

varovaisia askeleita: Pidä 
painike 118 aspainettna ja paina D- 
painketta sien suuntaan, mihin lust 
mennä. Voi käyttää vauvaisia askelta 
sintyäksesi alvan kuilon tai epälyttävän 
näköisen lati osuuden reunalle. 
Hypätäksel ylös: Työnnä joykkeria suoraan 
ylös. 

  

  

Hypätäksesiotoonpäin: Soisoessas 
liikkumatta työnnä paine 2 ja paina D- 

painiketta ien suuntaan, mihin halvat 
hypätä. 
Voi hypätä kauemmas, os aloitat juosten. 
Hypätäksesi kulun liuosten, mene 
taaksepäin vähintään kaksi täyttä asetta 
reunasta. Pana D-paintta juoksun 
aloittamiseksi ja juostessasi paina painike 
2 ces, 

 



To cit up orto lsdge: Stand facing the 
beige and press the D-button straight up. If 
necessary, use cart stap to postion 

yourself below the edge. 
To cimb doun from a ledge: Step upto 
the edge, tum around, then press the D- 
button down. To hang fom the ledge, press. 
button I and hol it dum. to let yourself 
drop, release button 1. 
Anytime you jump or Fal within each ofa 
ledge, you can grab onto f by pressing 
baton 1. Remember ~when you relase the 

button youlet goof tho ledge, 
‘To duck Press the D-button straight down. 
Release tt sand up. 
To pick something up: Crouch down nearit 
by pressing the O-buton straight down, 

  

Au einen Vorsprung ettemt Bick aut 
di Kanto stahand den D-Knopf oben 
(drücken. Berutzen Se, wenn nöt die 
vorsichiigen Schritte, um sich unter dem 
Morsprung autzustellen. 
Von einem Vorsprung heruntarklatter: Bis 
an de Kante gehen, umdreben, dann D- 
Knopf unten drücken. Um sich an dan 
Vorsprung zu hängen, Knopf 1 bettigen 
und festhalten. Zum Herunterassen Knopf 1 
loslassen. 

Immer woon Sie im Fallen in Reichweite. 
eines Vorsprungs sind, können Sie dissen 
durch Betätgen ons Knopfes ergreifen. 
Denken Sie daran, daß Sie sich vom 
Vorsprung ösen, men Sieden Knopf 1 
Ioslassen. 
DDuckon: D-Knopt rach unten drücken. Zum 
Aufichten wieder loalassen, 
was aufheben: In der Nähen di Hocke 

‚gehen und D-Knopi nach unten drücken 

Pour grimpar sur un rebord: lacez-vous 
face aurebord et appuyez sur le Bauton-D 
ver le hat, Si nécessaire, marchez à pas 
prudents pour vous poser sous à 
bord 
Peur descendre d'un rebord: Placez-vous 
au bord, fas demi-our et appuyez sur la 
Bouton-D vers ke bas. Pour vous suspendre 
au rebord, appuyez sur le bouton I at 
maitanez le enfoncé, Pour vous asser 
amber, chez le bouton 1 
(Chaque fois que vous fie un saut au une 
chute à porée dun rebord, vous pouvez 
vous y agipper en appuyant sur un bouton, 
N'oubliez pas - lorsque vous relächez le 
bouton 1, sous perdez prisa. 
Pours'accroupir Appuyez sur le Bovton-D 
vers le bas, Relåchez le bouton pau vous 
relevar. 

Pourramasser quelque chose: 
‘Accroupscez-vous& cb an appoyant sur 
16 Bouton-D vers le bas. 

Para trepa a un salionta: Pårato de cara al 
{galante y pulsa e Botn-D hasta amiba del 
todo, En caso de ser necesario, tar los 
pasos siglosos para colocarse dbo dl 
salente, 
Para bajar do un saiemte: Acórate a 
borde, date la vuelta, y mueve el Botén-D 

hacia abao. Para colgarse del salento 
presionar el botén 1y manteneio 
presionado. Para dejarsa caer, soltar el 
bonn 1. 
Cada ver que sates o tengas un saliente a 
mano, te puedes afear a 6 presionando 
uno dls botones. No olvidar que al softar 
el boten, también se sualta el sant, 
Para agacharse: Muove el Botén-D hasta 
abajo del todo, Sotaro para erguitee. 
Para recoger una cosa: Agéchatecorca 
moriendo el Botón-D hasta abajo del todo, 

Peramampicani sopra ad una sponde: Sti 
fermo rivolto al boro = premi tt in su il 
Bottone D. Se è neoessariausai passi 
curati per posionat da soto la sponda. 

Per scondora da una sponda: Va sul 
bordo, grati e poi premi ngi Bottone D. 
Per scendere lentamente remi pulsate 1 
© mantieni premuto mentre per sia gi 
lasciai pulsante 1 
Ogni volta che sal fac i arrampicarti 
sopra ad una sponda, puol arrampicari 
sopra premendo un pulsanta. Picordati che 
quando lasci pulsante 1 lascila sponda. 
Perschivare Premi I BcttoneD 
direttamente in glö. Lascialo per atri 
Perraccoglere qualcosa: Abbassati cino 
pramendo dettamente in gil BttoneD. 

Atthoppa frammåt: Stå vänd mot avsatsen 
och tryck rakt uppåt på D-knappan. Om 
nödvändigt, arvänd försiktiga steg för att få 
don rätta pessitonan nedanför kylan. 
Att klättra ned från on hylla: Gå fram il 
avsatsen, vänd dig om, och tryck sedan 
nedåt på D.knappan. För att hänga fån 
kanten, tryck på knapp 1 och hål den nere. 
För at släppa taget, släpp knapp 1. 
Når du hoppar och ramlar vid kantan av 
lan, så kan du ta tag ihyllan genom att 
tycka på en knapp. Kom i håg när dv 
släpper knappen 1 så släpper du taget från 
hylln 
Att ducka: Tryck rakt nedåt på D-knappen. 
Släpp för att stå rakt igen, 
Alt plocka upp någonting: Huka dig ned, 

når du är nära genom att rycka rakt nedår 
på D.knappen. 

Op een riche Klimmen: Sta matje gezicht 
naarde noh 160 en dk de D-knop echt 
naar boven in. Indien nodigkunt u 
voorichige tapes nemen om op de juste 
plats op de riche te gaan staan. 
Langs een ichol naar bonedon Kimen: 
Ga op de and staan, dmaiom, en uk dan 
de D-knop oder in. Om aan een ichelte 
bien te hangen moet uop nop 1 ukken 
‘en deze ingedrukt houden. Als u zich wit 
Inte alen moet u knap 1 Josten 

Als spring of vlt binnen handbereik van 
een riche, dan kunt u deze vas gijpen door 
op een inopte dren. Maar denk er wel 
om dat, als u de knop lela, da dan 

‘ok de tichellostaat! 
Bukkon: Druk de D-knop recht naar 
benedenin. Om weerrechlop te staan most 
uhemlosisten. 
lets oprapen: Ga erbij ap je hurken ziten. 
‘door de D-knop recht naar beneden inte 
druiden 

Kivetäksesi ylös ulkonemalle: Ssiso 
uikonemaan päin ja paina painiketta 
suoraan ylös. Jos haa, voit varovaisia. 

askelella sjoltaa itsesi ulkoneman 
lapse, 
Kivetäksesi alas ulkonemata: Astu 
ukonemale, käänny ympär, sten päi - 

Päiniketta alas. Rippuaksesi uikonemalt, paina painike tà ja pidä itä 
alaspainttuna Pudctiautuskses! vapauta 
painke 1 
Jos milloin vain hyppäät ta putoa 
ukoneman ulttuvissa, vo tarttua sihen 
pänikett painamalla. Muita - 
vapauttaessasi paiikkeen 1 päästtiti 
uikonemasta 
Kyykistyäksesi: Pina D-painiketta suoraan 
as. Vapauta se seisoaksesi. 
Poimiaksee jotain: yykistle sen lähellä 
painamalla Dpaiiketta suoraan las.



‘SWORD FIGHTING 
Vihan you come face to face wih an armed 

opponent, lease the D-bution, You wl 
automaticly draw your sword ~ifyou have 
008 ~ and go on quar In ths stance, the 
contol are somewhat ferent 
Tostrike: Press button 1. 

To advance: Press the D-button in the. 
rection you're facing towards your 

opponent 
To retreat Press the D-button away fom 

‘your opponent. 
To block your opponent strike: Push 
luton 2 just as your apponent is ting. li 

‘ay take some pracice to get the timing 
‘ight. Watch your opponent cart, and 
wat forhimtostike. 
To stop fighting: Press the D-buttan down. 
(Once you have put away your sword, you 

are fre to run, Jump and climb as usual. Be 
care tough - when you ae of quer, a 
single sword blow can kil you. 

SCHWERTKAMPF 

Beim Zusammentreffen mit einem 
Dewatineten Gegner D-KnopfIslassan. Sie 
Zehen automatisch Ihr Schwert - wenn Sie 
eines besitzen - und gehen in. 
‚Angrifipastion. In dese Stelung sind die 
Steuerungen etwas anders. 
Schlag Knopf 1 drücken. 

Vorwärts gehen: D-Krcpfin Blickrichtung, 
rücken (auf den Gegner zu) 
Zurückgehen: D-Knopf von Gegner weg 
drücken. 
Einen Schlag des Gegners abwohrn: 
Knop 2 rücken, wenn Ihr Gegner, 
zuschlät. Zur richtigen etlichen 
Abstimmung brauchen Sie vellict twas 
Übung. Beobachten Se Iren Gegner 
aufmerksam und warten Sie auf seinen 
Schlag 
Kampf beenden: D-Knopf unten betätigen. 
Saba So Iv Schwer weagesteckt haben, 
können Sie wieder wia gewohnt laufen, 
springen und klettem, Seien Sie aber 
vorsichtig - im unbewaftneten Zustand kann 
en einziger Schwere Sette, 

COMBAT À L'EPEE 

Lorsque vous vous rerouver face å face 
avec un adversaie arm, aldchez Io 
Bouton-D. Vous déganerez 
automatiguement vot ap (s vous en 
‘avez une) et vous vous mettrez en garde. 
Dans cate poston, les commandes sont 
‘quelque peu diferentes, 
Pour trapper Anpuyersur le bouton 1 
Pour avancer: Appuyez sur Bouton-D 
dans la croton 3 laquéle vous fattes face 
(vers votre acversalre). 
Pourreculen Appuyez sul Bouton-0 en 
vous ligar de vote adversa 
Pour parer le coup de adverse: 
‘Appuye2 sure bouton 2 jste au moment 

‘où adverse sttaque 1 vus faudra peut 
tre un peu 'entrainement pour savolr 
déteminer le ban maman. Observer 
attentieront votre adverse et attende 
quil attaque. 

Pour ater le combat: Appuyez sur le 
Bouton:D vers le bas Une fis que vous 
avez renga volse dpe, vous êtes re de 
our, sauter et grimper normalamont. 
Möftez«wus capendant - lrsque vous 

n'êtes pas en gard, un seul coup d'épée 
peut vous ur. 

  

COMBATE CON ESPADAS 
Cuando te encuentas cra a cara cor un 
contincante armas, suetta el otdn D. 
Automáticamente desanvanarés la espada 
—si la tienes — y te pondrs en guardia. 
Durante esta etapa los contles son 
ligeramente diferentes. 
Para atacar Presionar elboión 1 
Para avanza: Muove el Bot6n-D en la 
inecién en que mis Paci tu 
contincant) 
Para retroceder: Mueve el Botön-Den una 
rección quote lle de tu contncant, 
Para bloquear el ataqua del adversai 
Presionar e botén 2 enel momento en que 
el adversario ataca. Tal ver se necesie algo 
de pråctica para agrario enel momento 
preciso. Observar al advarsario 
minucosamanta y esperar a que ésto 
aave 

  

  

Para dojar do luchar Muere l Botön-D 
hacia abajo, Una vez quo hayasenvainado 

la espada puedes volver a correr, saltar y 
trepar enla torna de costumbre. Pero na 
ejes detener cuidado: cuado no estás en 
¿guarda un sto toque de espada puede 
mata, 

  

COMBATTIMENTO CON LA 
SPADA, 
Quando ven faocia a facia conun nemico 
armato, iasca i Bottone D. 
Automelicamente squarirerai a tua spa 
sena possind una - e andra en garde. In 
‘questa posizione i contell sono putosto 
teen 

Per ataccare: promi pusante 1 
Per avanzare: Premi  Botono D nella 
direzione verso cui ei rivolto Nersoi tuo 
Anversa 
Per tari: Premi Botton D via da tuo 
aversao. 
Per bloscere un atacco del tuo 
aworsaio:appena I tuo avversario sta 
attaccando, premi  plcane 2. Civar 
motta pratica prima che tu rlesca a prendere 
iltempo gusto. Ossarva attentamente i tuo 
awersario ed aspetta che egli i atacchi 

SVÄRD STRIDER 
När du står ansikte mot ansikte med en 
beväpnad motståndare släpper du 
D:knappen. Du kommer automatiskt att dra 

dit svard om du har ett = och gå tll 
anfall. I detta ögonblick så är kontrollerna 
något annorlunda. 
Att anfalla: Tryck på knapp 1. 

Att gå frammåt: Tryck på D-knappen i den 
ing du står (fot din motståndare) 
Att dra tilbaka: Stipp iväg D:knappen från 
din motståndare. 
At blockera din motståndares slag: Tryck 
på knapp 2 just som motståndaren sr. Det 
kan behövas Ihe övning för att göra detta 
vid det rätta tält. Titta noga på din 
motståndare och vårta på honom an 
sl 
Att sluta slåss: Tryck D-knappen ned. När 
du har stoppat tilbaka ditt svärd så är du ti 
att springa, hoppa och klättra som vanligt. 
Men var försiktig når di inte är 
koncentrarad så kan ett enda slag döda dig. 

ZWAARDVECHTEN 
Als je mat oen bewapende tegenstander 
gecontrontserd wordt, aa dan de Drop 
les. tela dan automatisch un zuard- 
alu er een heef en neon de ‘en garde” 

posite aan, Nuwarken de conroleknoppen 
rigzin andes 
Uithalen: druk op knop 1. 
"Naar voron gaan: Druk de D-knop in de 
richting waarheen je ai naa jo 
tegenstanded. 
Terugtrekkon: Druk de D-knop in de 
‘ichting tegenovergestld aan die van ja 
teganzander in. 
De ul van un togenstandor 
‘tegenhouden: druk op knop 2 op het 
moment dat u tegenstander uithaalt U 
moet misschie vat oeenen om dit 
helemal god ander de rie te ren Le 
goed on uw Iegenstander en wach todas 
hi ut heat 
Ophouden met vechten; Druk de Diop 
onderin. Als u uw zwaard eenmaal inde. 
‘schede heeft gestopt kunt weer rennen, 
Kimman en pingen zoas voorheen. Maar 
‘wees voorzichtig els cuen nat oplet dan 
Kan ven houw mat een zwaard ue dood 
betekenen 

MIEKKATAISTELU 

  

päästä 
Mikki paljastuu automaatit jos 
Sina n mita avaava. Tässä. 
asennossa säätimet ovat hiukan ease. 
Iskoäkseel: Palna palnike 13. 
Edetäksesi: Paina D-painiketta hen 
suuntaan, mihin ole kääntyneenä 

  

(vastustajaasi koht 
Petäylyäksesi: Paina D-pairkett poispäin. 
vastustajasta. 
Estääksesi vastustajasi iskun: Pina 
painike Za juuri kun vastasi on. 
iskemässä. Voit tarvi hiukan hrjoitolua 
saadaksesi ajoituksen ekan. Katso 
vastustajasi tarkoin ja odota häneniskua. 
Lopettasksesi taistelun: Paina D-painiketta. 
alas. Pantuasi miekan pois voit vapaasti 
juosta, hypätä ja kivetå kuten tevalisest. 
Mutta varo jos et ola valpas, yksi 
miekanisku voi tappaa sind



LIFE AND DEATH 
The row of iangles In the top et comer of 
the screen indicates your curent strength 
Every me you gat hurt, you lose one unit af 
Strength. hen In a your teng appears di. 
When you start the game you can choose, 
2r3 units of strength. Later on, you may 
be able to increase your strength beyond 
sam) 
Things that cost you ona unit of strength 

include a blow by a quae sword, two- 
story falls, and having a section ol be floor 
(olapse on your head. Other, more serious 
accidents can ll you outigh. 

‘An opponents strength is indicated by a 
rom af tiangles in the top right comer af the 
screen. To kil an opponenet, you need to 
take away all his strength units 

STARTING FROM HIGHER 
LEVELS 

‘When you reach the end of each le, you 
wil be given a password. Torstar at his 

levein future follow the cn-screen prompis 
and enter the password when requested. 

LEBEN UND TOD 
Die Reine von Driscken en ink auf dem 
Bildschirm zeigt Ihre momentane Kraft an. 
it jeder Verletzung vorlaran io ino 
Enheit dieser Kraft. Wenn daslette 
Dreeck vrschwinda,sterben Sie, 
BeiSpielstart können Sie zwischen 1,2 

(der 3Ara-Einheten wählen. (Später 
können Sie Ihre Kraft visllsicht äber diese 
Grenze hinaus verstärken), 
Zu den Dingen die Se eine Krat-Enheit 
kosten, gehören der Schwerthisb eines 
Wachipostens, in Fall zwei Stockwerke 
nach unten und das Erelürzen eines 
Deckenabschnitts aut hren Kopt. Bei 
anderen, gefähdicheren Urfällen können Sie 
Sofort geölt werden. 
Die Kraft eines Gagners wird durch sine 
Rohe Dreiecke oben rechts aut dem 
Bitschim angezeigt. Um einen Gegner zu 
ten, müssen Sie Pom alleine Kraft 
Einheiten nehman. 
SPIELBEGINN AUF HOHEREN 
LEVELS 
Wenn Sig das Enda ones Levels ensichen, 
‘erhalten Se jedesmal in Paßwort. Um 
Später von diesem Lave aus zu starten, 
mössen Sie die Auflorderungen aut dem 
Bildschinn befolgen und an ertsprechender 
Stelle dieses PaBwort eingebe. 

VIE ET MORT 
La rangée de triangles au coin supérieur 
‘gauche de l'écran indique état de votre 
foroe. Chaque fois que vous ees bless, 
eus gardez une unité de force, Lorsque la 
drier unite de force dispara, vous 

Lorsque vous commencez leu, vous 
pouvez cho entra 1, 2 ou 3 unkés de 
Tore, Plus tard, vous pourez augmenter 

volte force au-de de cat lite. 

  

Diféent incidents vaus codteront une 
nié de force: un coup d'épée figé par un 
garde, une chuta de deux tages, une partie 
‚du plancher qui vus tombe sur tt. 
D'autres accidents pus graves peuvent 
vous fuer sur-le-champ. 

La force d'un adversait est indiquie per 
une rangée de anges au coin supérieur 
drott de can, Pour tue un adversaie, 
ous dz tes ses unt de 

POUR COMMENCER À UN 
NIVEAU SUPERIEUR 

{Chaque fois que vous atignez la fn dun 
‘iva, co vous donne un mot de passe. 
Parla su, pour recommence au iveau 
do votre choi, suivez les prompts ran 
etlorsqu'on vous le domande, entrez lo mot 
o passa du niveau oonespandant. 

VIDA Y MUERTE 
a hera de rngulos enla esquina 

superior izquierda dela pantalla indica tu 
fuerza actual. Cada vez que rules 
lesionado, perderás una unidas e fuerza. 
Moris lagoar tu última unidad de fuera, 
Aline el juego puedes elegi entre 1,2 
unidades de fuerza. (Mas adelante tal 
vez puedas aumantar tu fuerza más al de 
este limite) 
Las osas que e cuestan una unidad do 
fuerza incluyan loque dla espada de un 
guardia, las caidas Ihres dee dos pisos 
de aura y que una soociön de techo se 
derrumbe sobre lu cabeza, Otros 
cientes de mayor seriedad te pueden 
matar de inmediato 
La fuerza del adverso está señalada por 
una hera de änguio En a esquina 
Superior derecha de a pantala. Para matar 
‘aun advarsario necesarés ebminar todas 
sus unidades de fuerza, 
INICIO DEL JUEGO À PARTIR DE. 
NIVELES MAS ALTOS 
A gar a nalde cada veris una. 
contrasafia, Para valve a comenzar en 
este nivel ene futuro debarås seguirlas 
indicaciones que aparecen en a pantalla y 
entrar la contraseha en el momento en que 
sola salte 

VITA E MORTE 
La ina di triangoli che siva sullo 
schema, nell'angol in alto a sinistra, indica 
lat corte forza. Ogni vota he veni 
cola, perdera una unta di forza. Quando 
spar tim unt deta fora, mr. 
Quando incomine I gioco puci scegiere 1, 203 und da pin ar pt 
essere in tao i mentre I Uni di 

to 
Cose che possono costr una uni di 
forza sono: uncalpo dí spada da una 
guarda, caduta di due-prani quando una 
parte del soffi cade sopra ll tua testa. 
Alu epi erincidenti possono ucciderti 
sulcolpo. 

La forza celo avversario è indicata da una 
inea di tangal che si trovano sulo 
schermo nella part in alto a destra. Per 
uccidere un avversario devi cercare di 

privato tuta le ue uit i forza. 
NCOMINCIANDO DAI 
LIVELLI ALTI 
‘Quando raggiungerla ine di ogni livello ti 

verrà dato una parola d'ordine Per 
Fincomincare da questo volo, segui i 
solot dell schermo e quando viene 
rchist, scrivi a paola d'ordine. 

LIV OCH DÖD 
En rad av trianglar i det övre vänstra hömet 
av skänmen talar om dl tilfälliga styrka, 
Varje gång du skadas, så förlorar du en 
rangel av styrka. När den sista av din 
styrka har försvunnit så dör du. 
När du startar spelet så kan du välja 1, 2 
eler 3 i styrka. (Senare så kommer du tt 
kunna öka din styrka över denna gräns.) 

Saker som kostar en enhet av: 
inklusive ett slag av an alts svärd, två 
vånings fa, och ha en sektion av taket 
kolappsa på ditt huvud. Andra, mer 
alvariga olyckor dödar dig innom en 
sekund. 
En motståndares styrka visas genom en rad 
av ranger dé övre högra hörnet av 
skärmen. För att döda en motståndare. så 
måste du ta bort alla hans enhet. 
ATT STARTA FRÅN HÖGRE 
NIVÅER 
När du kommer til slutet av en nivå, så bir 
du given ett lösenord, För att starta spelet 
igen vid denna nivå följ instruktionema på 
skärmen och tyck in lösenordet när du är 
ombedd. 

LEVEN EN DOOD. 
Der driehocken in de hoek links bovenzan 
het scherm geo aan hoe sterku op het 
moment ben, Eke keer dat ugeword 

"aaki vest u oon eenheld van ach. Als 
ur kracht uteindeljk opis, dan gaat u 
dead. 
Als met het pet begint dan kunt kiezen 
tussen 1, 2, of eenheden van kracht 
{Later kunt uv kracht verhogen tot boven 
eze limit 
Alsu oon houw kit mot can zwaard van 
een bewaker, wee verdiepingen naar 
beneden val of als er oon desi van en 
‘oer op uw hoofd in ekar stort, dan 
test gen send van 3 
emstiere ongelkken doden u op slag. De 
acht van oon egenstander wordt 
aangegeven met een ij driehoeken inde. 
hoek rechts bovenaan het scher. Om een 
tegenstander fe doden most hem wal zn 
conheden van kracht ontnemen. 
VANAF HOGERE NIVEAU'S. 
BEGINNEN» 

Als u het ind van oon niveau heft berei, 
dan vig een wachtwoord. Om inde. 
‘toekomst op dit niveau ta boginnen most u 
doen wat de prompts op het scherm 
zeggen on hot wachtwoord invoeren 
wanneer dat noc is. 

ELÄMÄ JA KUOLEMA 
Pivikoimioita näytön vasammassa 
kulmassa ylhäällä sata sinun 
senhetkisen voimakkuuden. Joka kena 
oukkaanuessasi menetät yhden 
voimakkuusyksikön Kun voimakkuutes" 
katoaa, kuolet 
Aoittaessai pelin vo aa 1,213. 
oirakkusyksäkt (Ohren vol 
Tätä voimakkusttasi tään rajan yl). 
Menetät yhden voimakkuusyksikön vartian 
miekeniskusta, kahden keroksen 
putouksesta sekä iattia-osuuden 
romantasssa pääsi Muut, vakavammat 
onnettomuudet voa tappaa sinut heli 
palla. 
Vastustajan voimakkuus näkyy kolmioiden 
Avistä näytön oikeassa kulmassa ylhäällä. 
Teppaaksesi vastustajan sinun on tettava 
pois kaikki hänen voimakkuvsyksisä. 
ALOITUS YLEMMILTÄ TASOILTA. 
Päästyösi kunkin tasn loppuun saat 
tumnussanan, Aloittaaksesi uudelleen tla 
tasolla seuraa näytön ohj ja iita 
tunnussana tavassa.



| ADVENTURING ABENTEUER L'AVENTURE 
Although thisis your first time inside the Obwohl Siasichzum ersten Mal im Inne Bien que vous veus troniez pourla 
Sutans palace, ou do have some general des Sutanspalastes befinden, können Sie première fo dans le pats du Sulan, vous 

| infomation that may help you. ich anhand einige algamoinor poser de quelques renseignements 
Informationen orientieren, die Innen zur orre général pouvant vous ätre utles. 

+. The Princess is impisoned inthe high — Valigungstehen. 
tower of he place To reach her, you 
must find your way au fe 
<dungeods, trough the place's main 
bulding and up tothe top of the tower. 
General speaking, the quards on 
dungeon duty tend tobe the dregs of 

the Sutan's corps. The more capable 
‘nes ae usualy assigned to the. 
palace’s main bung. Tre very best of 
them the deadiest swordsmen in the 
Sultan’samploy are kopt (or he ite 

honour guard in the tower, where they 
ar responsible for the personal safety 

of the Princess and ot the 
Grand Vier. 

  

Since your anal the city, you have 
heard some strange rumours. is 
whispered that the Grand Vater atar is 
amagician, a master af fhe blackans — + 
of enchantment, tha his powers re 

‘more than mara. Knowing, as au do, 
that much al hat passes for mics 

mere ricken and supertiton, you are 
elutant to take these stories too. 
seriously. Nevertheless, oy dot do 

‘mach for your peace of mind,   
‘+ LaPrincesse est emprisonnée dans la 

DiePrinzessinistim höchsten Tumdes heude tour du palais, Pour refine, 
Palastes eingesperrt. Um au Ihr 2u vous devez russi A or de cachots, 
kommen, missen Sie hen Weg aus Araverser le bätiment principal du palais 
dem Kerker finden, dann durch das et montrjusqu au sommet de a tour. 
Hauptgebäude des Palastes hindurch 
und in den Tur nau En général, le gardes aftectés aux 

cachots sont les incapables de a garde 
Imalgemeinen sin de Wachen im personnel du Sun. Les gardes plus 
Kerkeriens der Abschaum vom Corps compétent sont nomalement 
des Sutans. ie fhigeran Wachan assignés au bâtiment principal du 
werden narmalerwese dem pals. Les meileus, elite radoutale 
Hauptgabäude des Palastes zugatoll. au service du Sultan, förment la garde 
Dis besten von innen - die tödichsten d'honneur de Latour et sont 
Schworikämplar im Dienst das Sultans responsables de la cut 
"worden as Ehrenwache im Turm personnnelle de la Princesse et du 

‘eingesez, wo sie ir ce persiiche rand Ver. 
Sicherheit er Prinzessin uni des 
GroBwesirs varanbaortich sind. + Deguis votre arivée dans la ile vous 

avez eu vot d'ranges rumeurs. On 
Sei Ive Ankunftin der Sta haben mumure ue le Grand Var Jafar est 
Sie merticige Gerlchte get. Man -— un magicin, un maltro do la magie 
‘sto sich u, da der Grewesi or, que ses pouvoir ont au-deà de 
Jafar ein Mager sel, ein Meister der Ge monde, Sachant, comme vous, que 
schwarzen Zauborkunst, und daf er ‘ce qui passe pour magie n'est bien 
mehr Macht als ein normale Sterblicher — —— souwvent que supercherie at 
hae Da Sie aber wissen, daß ls, superstilon, vous vous relusez & 
vas als Magie it nichts als Tricks und prendre cas histoires op au sriaux 
Abotglauben sind, woigem Sie sich, Copendant, elles troublent vore 
diese Geschichten allau emst av tranquinté d'espri. 
neten. Tatadam ind Sin etwas. 
beunruhigt 

NEED A HEAD FOR THIS 
Si ben es la primera vez que e encuentras 
entr del palacio el Sultán, cuentas con 
Gta información genera que te puedo sor 
de ia 
+ La Púínoesa se encuentra prsonera en 

lo ito de latoe del palacio. Para 
llegar hasta el deberá encontrarla 
salida de los calabozo, atravesar e! 
edifici principal de palacio y luego 
subir ala tar, 

En tärminos ganarals los quardias 
encargados delos calabozos fenden a 
ser laca del cuarpo de guardas 
da Sultán. Los más capaces son 
generaimante asignados al edificio 

principal del palacio. Los mejores os 
spadachinos más temerarios bajo el 
sonici del Sutén—son reservados 
para Ia guardia de honar en Ia tone, 
donde son responsables de a 
seguridad personal de la Princesa y del 
Gran Visir 

Desde tu legada a Ia ciudad te han, 
Nlagado ciertos rumores exaios, Se 
dice que el Gran Vir Jfar es mago, 
maestro de as oscuras artes de la 
hechicera y que sus poderes superan 
la esfera moral. Sablndo que mucho. 
de lo que pasa por magia no es mas 
quetrcos baratos y superstición, t 
iegas tomar ests histoñas con 
demasiada saradad, No obetanto, 
stas no hacen mucho para calmarte 
los nervice. 

AVVENTURANDOSI 
Sebbene questo sa a prima vota che ti 
trovi denti palazzo del Sultano, hi dele 
Informazioni genera che i potranno 
aiutare. Per raggiungere I Principessa de 

uscire dalle prigioni, attraversare Fedificio 
principale del palazzo ad inno slo fino 
ala cna dela tore 
La prncipessa si trovaimprigionata 
ela torre più ala dl palazzo. 
Generalmente parlando, guardi in 
senizioalle prigioni sono pega del 
‘corpo del Sulano DI sol pu capaci 
vengono assegnati ll'adiicio 
principle del palazzo, mente pi 
Bravi i oro che sana più bravi 
spadaccini det Stan sono di guardia 
al tone dove sono rasponsabil perla 
personale sicurezza della Principessa & 
el Grand Ver 

Da quando sa avo in città enti 
delle strani voi Si ice che Grand 
Vier Jair sa un mago, un maestro 
ela magi nera e ch i suo par sia 

pil cho marae. Sapeedo che la 
maggior pate di quell che passa por 
magia è u samia inganno è 
superstizione, sì uttant a prendere 
troppo sariamnte quest ii store, 
anche se non aiutano a metere in paco 

i tuo animo. 

ÄVENTYRET 
Även om detta är ditt första besök inne i 
Sultansns slott, så har du en del information 
som kan hjälpa dig. 
+ Prinsessan hälls fången i det högsta 

fomet i skottet. För att nå henne, så 
måste du hia ut ur gångarna, genom 
slottets huvud byggnad och upp til 
toppen av tomet. 
Vaktema som är på vakt är oftast de. 
messt odugliga som sultanen kan hitta, 
De mer kapabla vaktema är vanägtvis 
på vakt i huvud byggnaden. Da bästa. 
av dessa de mest dödliga vaktema elt 
vaktera, vaktar toret för att se til 
prinsessan inte kommer ut, De är 
personliga iv vakter tl prinsessan och 
Grand Vier. 

  

Sedan du kom til staden så har du hört 
on del konstiga rykten. Det säs att. 
Grand Vize en toka och mästara 
i svart magi och att hans krafter är mer 
än dödliga. Efter som du vet att 
Mmessta av svar maglär bara hokus 
pokus, så tar du inte dessa historier 
väldigt allvarligt. Men se upp för man 
vet aldrig vad som kan hända. 

AVONTURIEREN 
Hoes u voor de eeste keer in het pais 
van de sultan bent heet och wa! 
algemene informate die van pas kan 
komen. 

Depinses al gevangen in een hoge. 
toren van het pali. Om bi harte 
komen moet u i de kerkes en te 
komen, door het hoofdgebouw van het 
palsis heengaan en de toren zien te 
bereken, 
Over het algemeen zin de bewakers de 
de kerkers bewaken nou riet oepaald 
de elte van het korps van de sultan. De. 
betere bewakers werken in het 
hoofdgebouw van het paleis. De 
allerbesten de aevaaikste 
Zwaardvochters die de ln in dienst 
neef, zinin gens van hel eitekorpa in 
de toren, waar zjverantwoordelikzjn 
voor de persoonijke veligheid van de 
Prinses en groatvizior. 
Sinds winde stad bent aangekomen 
heeft u vreemde gerehten gehoord. Er 
word gefluisterd dat grootvizier Jafta. 
een tovenaar is, oon maester in zwarte 
magie, en dat hj meer den dodelijke 
achten beheerst. Maar aangezien u 
woot dat wat voor magi en foverkunet 
doorgaat vaak puur trucage son 
bjgloo, neo u deze verhalen niet al 
tesereus, Maar u bent er foch ret 
helemaal gerust op. 

SEIKKAILEMINEN 
Vaikka let enimmästä kertaa Suttaanin 
palatsissa snula on hik laste, 
jostavoi alla apua sine. 
+ Piinsessaon vankina paatin 

oikeassa omissa Päästäksesihänen 
luo sinun on löydettävä tiesi pos 
tyrmätä paatin päärakennuksen pi 
Rs tin hip. 
Yleensä tymän vatijat ovat Suttaanin 
armeljan pohjasakkaa. Enemmän 
kykenevät vartiat o tavalisesti 

määrätty toimimaan palatsin 
päärakennuksessa. Kaken 
parhaimmat « vaaalisimmatmiekkaijat 
Sultaaninpalveusessa vat altissà 
kuniakaatissa toissa missä he ovat 
vastuussa Prinsessan ja Suuriin 

henkilökohtaista turvalssuudesta, 
Kaupunkiin saavuttua olet kulut 
mudtamia ovtoja huhuja. Kuiskailaan, 
tt Svurvisiri Jaffar on taikuri 

lumoavan magian mesta sekä età 
hänen voimansa evät ole maalisia. 
Koska tiedät etä paljon stä miä 
kutsutaan taikuudeksi on pelkää 
temppua ja taikauskoa t halua ottaa 
nää ketomuksa lan vakavasti Sits 
huomatta ne eivät olo hyväksi 
mioderrauhallesi.



HINTS AND TIPS 
‘To get the maximum dstance toma 
sanding jump acress a chasm, use 
careful steps to move rat up tthe 
de of tha pit befor you jump. 

lf youjump a chasm but fall shot, you 
may sil be able to grab on to the 

opposte ledge by pushing button 1. 
Remember, when youlet go of he 

buken, youlet go of the Edge. 
Every time you biock an opponent's 
Smord strike, tha force of the blow 
pushes you back sight. you adopta 
defensiva strategy, you lind youself 
steady losing ground Tr folowing up 
asuccesstul block with a strike. 
Lea to recognise different kins cf 
potions by sight. 

‘You can cross a bod a spikes safely by 
taking careful steps. 

HINWEISE UND TIPS 
Um bei einem Sprung aus dem Stand 
Über einen Abgrund de bestmögliche, 
Weite zu eneichen, colton Sie mit 
yorsichigen Schritten ganz an den 
Rand der Grube gehen, avor Sie 
springen. 
Gerät I Sprung über einen Abgrund 
20 kur, können Sie durch Drücken von, 
Knopf I immer noch die 
‘ageniberiagande Kate rg 
Denken Sie daran. dab Sie sch vonder 
Kane lösen, wenn Si den Knopf 
loslassen, 
Immer, wenn Se cine gegnarischen 
Schwerhieb abwehren, eit der 
hefige Schag Se Richt zurück. Bai 
einer einen Verteidiungshaltung 
vereen ie ls ständig an Boden. 
Versuchen Se, auf ene gege 
Abwehr einen Hieb folgen zu lassen. 
Lemen Sie, verschledene Tränke 
bereits am Aussehen zu erkennen. 
Ein Nagalbren können Somit 
vorsichügen Schriten sicher 
überqueren. 

TRUCS ET CONSEILS 
Pour obtenir La distance maximum 
Lorsque vous satez sans an au 
dessus d'un time, lisez la marche à 
pas prudents pour vaus placer juste au 
bord du trou avant de sauter. 
Si vous sauter au-dessus d'un abe et 
avez pas assaz de puissance pour 
tendre Fauve bord, vous power 
taujours essayer de vaus agripper au 
rebord apposé en appuyant sure 
bouton 1. N'oubliez pas, si vous 
relchez le bouton, vous perdez pr. 
Chaque fo que vous parezun coup 
d'öpde de Fadversalre, la force du Coup 

vous fra reculer lögérement. Si vous 
adogtaz une stratégie défensive, vous. 
perdez aragressiement du terra. 
Dono, essayz d'ataquer aprs avoir 
réussi à parer un coup. 
‘Apprenez à raconnaîre d'un coup dail 
les diférents types de potions. 
‘Yous pouvez travesar sans danger une 
slanche Pérssée de pointes, si vous 
marchez à pas prudents, 

ALGUNOS CONSEJOS UTILES 
Paralograr el máximo de distancia para. 
Un salto de parado por encima de un 
precipicio, lizar los pasos siglos 
para logar hasta el orde del foso 
artes de sar 
Sisaltas por encima de un precipicio y 
10 alcanzas a cruzo, presionando el 
Botón tal voz aún puedas aferarse a!) 
salente dl ldo cpuesto, No olvidar 
‘que cuando so suc a botón, también 
50 suelt ol ante 
Cada vez que bloquess el ataque dea 
espada de u advrsaro, a fuerza del 
gripete hace retraceder un paco. Si 
adoptas una estratgia defensiva, 
comenzará a perder terreno en forma. 
Constant. Intenta atacar luego de 
haver bloqueado con éxito el ataque 
del adversario. 
Aprende a reconocer de vista los 
versos fos de pociones. 
Puedos cruzar un cho de espinas 
Ubizando los pasas siglos. 

‘AVVERTIMENTI E 
‘SUGGERIMENTI 

Prima di saare da feo un crepaccio. 
‘anicnat pid che puo alla sponda. 
Seiltuo salto & teppe corto, pori 
ancora raggiungere lara sponda 
premendo i ulsanto 1. Ricordati che 
‘quando lasci andare il pulsante, lasci la 
sponda. 
Ogni volta che blocchi un attacco di 
spada di un o avversario, la forza del 
suo colpo farà indietreggiare di un pò, 
Se adottra una strategia difensiva, fi 
acconger che perdera eneno in 
modo continuo. Ceca di parare a 
termine un blocco con un ata. 

Impara a riconoscere iferentitipi i 
ation ci visone 
Puoi camminare su un materasso di 
ohi senza camere rischi usando 
passi acura 

HINTER OCH TIPS 
Föra få ett maximum av distans från 
ett stående hopp över en avgrund, 

använd försiktiga steg för ti ya 
alldeles til kanten innan du hoppar. 
Om du hoppar över en avgrund men 
ditt hopp är för kort så kan du kanske 
lyckas alt få tag ikanten genom att 
ya pl knapp 1. Kom ihåg när du 
släpper knappen, så släpper du kanten. 
Varje ging du blockerar en 
motståndares slag, styrkan av slaget 
knuffar dig tillbaka ite grann. Om du är 
väldigt detfensiv så kommer du att 
förlora mycket mark, Prova följande för 
att lyckas blockera med slag. 
Lårdig att känna igen olika sag 
genom syn 
Du kan gäigenom spkarna ied 

försiktiga steg. 

HINTS EN TIPS 
Om zover mogelijk ove een Koo e 
Kunnen springen zonder aarloop maat 
u voordat u springt voorzie tapes 
nemer zover mogelk nar de rand van 
de che 
Al uover een oof spring meer riet 

var genoeg komt, dan kut u nog aid 
de chel aan de overkant vastgrijpen. 
door op knop 1 te drukken Maar denk 
er wal am det als u de krop osas 
udan ock de richel sist. 

  

Ais u een houw mat can zwaard van, 
‘een tegenstander tegenhoudt, dan 
werdt woor de kracht van da houw 
een tue acheni gedu. Alsu een 
verdedigende houding aannamt, dan 

werst sleeds meer terein Asu 
een nauw heeft tegengehouden 
probeer er dan daama zel cen uitte 
delen. 
Leer om verschilende posities in een 
oogopslag te herkennen. 
U hunt velig over aan spikerbed hosn 
lopen door voorzichtige stapjes te 

NEUVOJA JA VIHJEITÄ 
Pääsäksesi mahdolisimman kauas 
hypdtessäsi seisovasta asennosta 
uu yl, käytä varovaisia askelta 
siiyöksesi aivan kulun reunaan 
ennenkuin hyppäät. 
405 iyppysi on lin st vot ek si 
Tarta vastapaiscen uikonenzan 
painike 1ä painamalla. Muista. kun 
Päästä painikkeen oat ukonemasta 
Joka kert torjuessai vastustajan 
miekaniskun iskun voima työntää sinua 
hiukan taaksepäin. Jos aset 
puolustuskannale, huomaat 
"menettäväsi alaa pikkuhiljaa. Yhtä iskeä 

onnistuneen tojunnanjäkeen 
Opi tunnistamaan edit juomat 
konsta. 
Voit mennä naulasängyn yi tuvalisest 
varovaisia askelia
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HANDLING THIS 
CARTRIDGE 
This cartidge is intended exclusively for 
ho SEGA GAME GEAR SYSTEM. 
For Proper Usage 
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Do not immerse in water 
Do not bend! 
Do not subject to any valent 
impact! 
Do not expose to any direct 
sunight 
Do not damage or disfigure! 
Do not place near any high 
temperature source! 
Do not espose to thinner, benzine, 
etc! 
When wet, dry completely before 
using 
When it becomes dirty, carefully 
wine it with a soft cloth dipped in 
soapy water. 
After use, put it in its case. 
Be sure 10 take an occasional 
recess during extended play. 

  

HANDHABUNG DER 
KASSETTE 

Diese Spielkassette dient 
ausschliflich zur Verwendung mit 
dem SEGA GAME GEAR Stauerpul. 
Umgang und Pflege 

Nich ins Wasser legen! 
Nicht biegent 
Vor starken Stäßen schützen! 
Nicht an Plätzen mit direkter 
Sonnenbestrahlung ablegen! 
Nicht beschädigen oder 
verunstalten! 
Nicht in der Nähe von 
Wamequellen ablegenti 
Zum Reinigen niemais Verdünner, 
Benzol 0. dergl, verwenden! 
Falls feucht, vor dem Gebrauch 
trockenvischen. 
Bei Verschmutzung mit 
einem weichen, mit Seifenwasser 
angefeuchtetem Tuch abwischen. 
Nach Gebrauch in der Kassetten- 
Schachtel aufgewahren. 
Vergessen Sie nicht, bei langem 
Spielen manchmal eine Pause 
einzulegen! 

O 

MANIPULATION DE LA 
CARTOUCHE 

Cette cartouche est congue 
exclusivement pour le SEGA GAME 
GEAR SYSTEM. 
Pour une utilisation approprise 

Ne pas mouiler! 
Ne pas a per! 
Ne pas saumeltre à des chocs 
violente! 
No pas oxpaser au soleil 
Ne pas abimer 
Ne pas laisser à proximité d'une 
source de chaleur! 
Ne pas metra an contact avac du 
dilvant, de l'essence, ete! 
Si votre cartouche est mouilée, 
sécher-la bien avant dela 
réutiliser. 
Sell est sale, rotez-a avec 
précautions à l'aide d'un chiffon 
humide et d'un peu de savon. 
Si vous ne vous an sarvez plus, 
rangez-la dans sa boite. 
N'oubliez pas de fire quelques 
pauses si vous jauez assez 
longtemps. 

  

USO DI QUESTA 
CARTUCCIA 

Este cartucho debe utiizarse 
solamente en el sistema GAME GEAR 
DE SEGA, 
Para emplearlo correctamente 
1. iNolo meta en agua! 
2. Noto doblel 
3. ¡Nolo golpee con fuerzal 
4. ¡No lo exporga a la luz directa del 

sol 
5. ‚No lo estrmpe ni destgure! 
6. ¡No lo ponga cerca de fuentes de 

calor! 
7.. No lo exponga alos diluyentas, 

e pintura, bencina, etc! 
Cuando esté mojado, séquelo 
completamente antes de utizario. 
Cuando se ansucie, Impiela 
cuidadosamente con un paio 
suave humedecido en agua con 

Péngalo en su caja después de 
utilzario, 
No se olvide de descansar de vez. 
en cuando cuando utiice el juego. 
durante mucho tiempo. 

MANEJO DEL 
CARTUCHO 

Questa cartuccia è stata croata 
esclusivamente per I sistema SEGA 
GAME GEAR. 
Per un uso appropriato 

Non immergaria nel acgua! 
Non plegarlat 
Non sottoporla ad alcun impatto 
violento! 
Non esporta lla Iuce solare diretta! 
Non danneggiarla o manometteria! 
Non collocana vicino a qualisiasi 
tipo di alta fonte di calore 
Non esporta a tieina, benzina 

Quando si bagna, asciugaria 
completamente prima di usara 
nuovamente. 
Quando si sporca, pula 
accuratamente con un panino 
soffice innumidito di acqua 
insaponata. 
Dopo l'uso ripari nella sua. 
custodia. 
Se giocate per lunga tempo, 
riposatevi di tanto in tanto. 

KASSETTSKOTSEL 

Denna spelkassett kan bara spelas 
¡Segas spelmodul SEGA GAME GEAR, 
Korrokt kassottskötsel 

“Tappa inte kessettenj vatten! 
Försök inte att böja spelkassetten! 
Utsätt inte kassetten för hårda 
stbtan 
Utsätt inte kassetten för solsken 
Var försiktig så att kassetten inte 
skadas eller blir deformerad! 
Placera inte kassetten på platser 
där den utsätts för värme! 
Använd aldrig lösningsmedel 
bensin, o.s.v. för att rengöra 
kassetten! 
När kassetten har blivit vät: lät 
kassetten torka helt och hållet 
Innan du sätter i kassetten i 
spelmodulen. 
När kassotten blivit smutsig: torka 
försiktigt kassetten med en trasa 
som fuktats I tvålvatten. 
Efter spelslut: kom allid ihåg att 
sätta i kassetten I kassettasken, 
Kom ihåg att då och då vila dig 
under en långvarig spelsession. 

  

BEHANDELING VAN DE 
CASSETTE 

Deze cassette is exclusief gemaal 
voor het SEGA GAME GEAR SYSTEM 
Voor Juist Gebruik 

Houd hem uit de buurt van water! 
Bug hem niet! 
Stoot hem nergens tegenaan! 
Stal hem iet bloot aan direct 
ronchi! 
Beschadig of verdraai hem niet 
Leg hem niet in de buurt van hete 
of gloeiende voorwerpen! 
Maak hem niet schoon mei thinner, 
benzine enz. 
Als hij nat wordt, maak hem dan 
erst helemaal droog voordat je ham gebruikt! 
Als hi val, maak hem schoon 
mett een zachte, vochtige dook. 
Stop hem in zin hoes als je hem 
riet gebruikt. 
Neem af en toe een pauze alsje 
erg lang speel 

TÄMÄN KASETIN 
KASITTELY 

Tämä kasetti on tarkoitettu ainoastaan. 
SEGA GAME GEAR järjestelmään. 
Oikea käyttö 

Älä kostuta veteen! 
Klä tajvutal 
Alä kolhaise voimakkaasti! 
Alä aseta alttiksi suoralla auringon 
paistoelle 
Älä vaurioita ti aiheuta. 
epämuodostumista! 
lä aseta minkään kuuman 
lämpöjähteen läheisyyteen! 

Älä asota atiisi innere, 
densi, ym! 
Jos kasetti kastuu, kuivaa se täysin. 

Jos so tue Ikeisekel, pyyhi se 
Varovasti pehmeällä kankaalla, joka 
on kostutettu saippuaiseen valen. 
Aseta se koteloonsa käytön 
jälkeen 
Pidä huolta siitä, että keskeytät 
pelin ajoittain kun pelaat kauan 
aikaa



  

  

THIS PRODUCT 

is brought to you by 

DOMARK 
For all enquiries about this or any other Domark game, 

please write or telephone our special 

customer support department at Ferry House, 

51-57 Lacy Road, Putney, 

London SW15 1PR. Tel: 081 780 2224 

  

      

   


